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Johanna von der Vring

Übersetzerin und Dolmetscherin

Spanisch / Italienisch / Englisch > Deutsch

Nationalität / Muttersprache: Deutsch
Mitglied des Apeti (spanischer Übersetzer-
und Dolmetscherverband)

Adresse:   Meißenerstraße 7

28215 Bremen

Deutschland
Handy:     +34 655408528

E-Mail:       johannavdv@yahoo.de
                  johannavdv@gmail.com
Website:   www.jvdvring.de
Curriculum vitae

14.06.69 Geb. in Frankfurt am Main

1976 Einschulung in Bremen
1985 Zweimonatiger Besuch einer britischen Privatschule in Harare, Simbabwe

1986 – 1988

Sprachkurse in England und Frankreich

1989 Abitur am humanistischen Gymnasium Altes Gymnasium zu Bremen, Leistungskurse Englisch und Geschichte

1989 / 90
Erlernen der italienischen Sprache am Istituto Linguistico Italiano Dante Alighieri 
1990 Aufnahme des Studiums an der Facoltà di Lettere e Filosofia an der Universität Bologna

1991 Gelegentliche Mitarbeit bei dem Sender Radiocittà 103  in Bologna
1992 Stipendium des Jugendprojektes der Stadt Bologna für einen Studienaufenthalt an der Videoschule D.C.T.V. (New York)
1995 Umzug nach Madrid aus persönlichen Gründen, Erlernen der spanischen Sprache

ab 1996 
Arbeit als Deutschlehrerin und gelegentlich als Übersetzerin in Madrid. Unterricht an den Sprachschulen „Open“ und „Tandem“
1999
Dreimonatige Studienreise nach Simbabwe

ab 2000
Anfertigung meiner Examensarbeit und Vorbereitung der Abschlussprüfung für mein Studium in Bologna

Forschungsarbeit im Berliner Staatsarchiv und im SOAS, London für meine Examensarbeit 

2001
Arbeit als Übersetzerin und Dolmetscherin von Fernsehsendungen für das Unternehmen „Europroducciones“ (Madrid)
2002
Umzug nach Sevilla. Weiterhin Arbeit als Deutschlehrerin und Übersetzerin

2003 Präsentation der Examensarbeit (Tesi di Laurea ) und Erwerb des akademischen Titels Dottoressa in Lettere an der Universität von Bologna und Spanischdiplom an der Escuela Oficial de Idiomas in Malaga
2003 bis 2005
Masterstudiengang Übersetzen und Dolmetscherin für Spanisch–Deutsch an der Universität Sevilla (Master universitario en traducción de textos con fines espicífícos, interpretación y doblaje de las lenguas española y alemana)
Juli 2005                  Abschluss des Masters. In meinem Masterzertifikat wurden meine Leistungen als optimal bewertet. Arbeit als Übersetzerin an einem Projekt der Vereinigung der Germanisten Andalusiens (Asociación de Germanistas en   Andalucía) 
2006 - 08                 Freie Übersetzerin, Dolmetscherin und Deutschlehrerin in Sevilla . Arbeit für spanische und internationale Agenturen. Übersetzung von Websites, Reisführern, Verträgen, Zeitungsartikeln,  usw. Übersetzung verschiedener Hörführer über die Städte Malaga, Lissabon und Alcala de Henares für den Verlag „Thisis“. Seit 2006 regelmäßige Übersetzung der Zeitschrift „Fuerteventura Magazine hoy“. Regelmäßige Weiterbildung durch Teilnahme an Konferenzen und Übersetzertreffen.

Arbeit an der Sprachschule „The English Business“. Autorin verschiedener Deutschkurse für die Website „Aula Facil“
2008/11                   Umzug nach Barcelona, Arbeit als Übersetzerin, Dolmetscherin und Deutschlehrerin in Barcelona
2011
Ausbildung als Spanischlehrerin bei Clic – International House in Sevilla

2012                        Selbständige Übersetzerin in Bremen
                                Teilnahme an einem Fortbildungskurs für Konferenzdolmetschen an der Universität Germersheim

Besuchte Konferenzen

2007                  ProZ.com Konferenz in Budapest
2008                  ProZ.com Konferenz in Barcelona
Fachliches Angebot: 

Übersetzungen und Korrekturlesen:

Spanisch > Deutsch

Italienisch > Deutsch

Englisch > Deutsch

Dolmetschen (bilateral und konsekutiv):

Spanisch <> Deutsch

Italienisch <> Deutsch

Englisch > Deutsch

Spanisch <> Italienisch

Bevorzugte Sachgebiete:

Journalismus,  Politik, Soziologie, Geschichte, Anthropologie, Geographie, Kunst- und Literaturgeschichte, Verträge, Musik, Theater, Tanz, Film, Mode, Gastronomie, Tourismus, Umwelt/Natur, Gebrauchsanweisungen
Computerkenntnisse
MS Office (Word, Excel, PowerPoint)
Trados

Organisation von Events
Organisation eines Powwows (Übersetzertreffen) für Nutzer der Übersetzerwebsite ProZ in Barcelona
Praktika

Praktikum in der spanischen Redaktion der Deutschen Welle, Berlin









